
 J E Z I  R E N M E N  W !  
 
Nou antre nan yon nouvo sezon fre! Yon sezon pou renouvle relasyon nou ak Bondye! 
 
Sòm 23:2-4 HCV 
2 Kote zèb yo pi bèl, se la li fè m' pran repo. Kote dlo a koule poze, se la li mennen m' 
bwè. 3 Li fè m' reprann fòs. Li fè m' mache nan chemen dwat, pou sa sèvi yon lwanj 
pou non li. 4 Menm si m'ap pase nan yon ravin kote ki fè nwa anpil, mwen p'ap pè 
anyen, paske, Seyè, ou la avèk mwen. Se baton ou ak gòl ou ki fè kè m' pa kase. 
 
 
Sòm 51:10 HCV 
O Bondye, pa kite okenn move lide nan kè m'. Mete bon lide nan tèt mwen, pou m' sa 
kenbe fèm. 
 
 
Sòm 94:18-20 HCV 
18 Lè mwen di: Men m'ap tonbe wi! Se ou menm, 
Seyè, ki soutni m' paske ou gen bon kè. 
19 Lè m' nan tèt chaje, lè mwen pa konn sa pou m' 
fè, se ou menm ki ban m' kouraj, se ou menm ki fè 
kè m' kontan. 
20 Eske ou nan konfyolo avèk jij pèvèti sa yo, k'ap 
fè mechanste yo pase pou lalwa? 
 
 
Sòm 119:39-41 HCV 
39 ¶ Pa kite yo joure m', mwen pè bagay konsa. Ala bon jijman ou yo bon! 40 ¶ Ou wè 
jan m' anvi swiv lòd ou yo! Nan jistis ou, tanpri, ban m' lavi ankò! 41 ¶ Fè m' wè jan ou 
renmen m', Seyè! vin delivre m', jan ou te pwomèt la. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



2 Corinthians Chapter 4 
 
1 Therefore, since God in HIS mercy has given us this new way, we never give up.       
2 We reject all shameful deeds and underhanded methods. We don’t try to trick anyone 
or distort the Word of God. We tell the truth before God, and all who are honest know 
this. 
 
3 If the Good News we preach is hidden behind a veil, it is hidden only from people 
who are perishing. 4 Satan, who is the god of this world, has blinded the minds of those 
who don’t believe. They are unable to see the glorious light of the Good News. They 
don’t understand this message about the Glory of Christ, who is the exact likeness of 
God. 
 
5 You see, we don’t go around preaching about ourselves. We preach that Jesus 
Christ is Lord, and we ourselves are your servants for Jesus’ sake. 6 For God, who 
said, “Let there be light in the darkness,” has made this light shine in our hearts so we 
could know the Glory of God that is seen in the face of Jesus Christ. 
 
7 We now have this light shining in our hearts, but we ourselves are like 
fragile clay jars containing this great treasure. This makes it clear 
that our great power is from God, not from ourselves. 
 
8 We are pressed on every side by troubles, but we are not crushed. We are 
perplexed, but not driven to despair. 9 We are hunted down, but never abandoned by 
God. We get knocked down, but we are not destroyed. 10 Through suffering, our 
bodies continue to share in the death of Jesus so that the life of Jesus may also be 
seen in our bodies. 
 
11 Yes, we live under constant danger of death because we serve Jesus, so that the 
life of Jesus will be evident in our dying bodies. 12 So we live in the face of death, but 
this has resulted in eternal life for you. 
 
13 But we continue to preach because we have the same kind of faith the psalmist had 
when he said, “I believed in God, so I spoke.” 14 We know that God, who raised the 
Lord Jesus, will also raise us with Jesus and present us to himself together with you.   
15 All of this is for your benefit. And as God’s grace reaches more and more people, 
there will be great thanksgiving, and God will receive more and more glory. 
 
16 That is why we never give up. Though our bodies are dying, our spirits are being 
renewed every day. 17 For our present troubles are small and won’t last very long. Yet 
they produce for us a glory that vastly outweighs them and will last forever! 18 So we 
don’t look at the troubles we can see now; rather, we fix our gaze on things that 
cannot be seen. For the things we see now will soon be gone, but the things we 
cannot see will last forever. 



2 Korint Chapit 4 HCV 
 

1 ¶ Konsa, se Bondye menm, nan kè sansib li gen pou mwen an, ki te renmèt mwen 
travay sa a pou m' fè. Se poutèt sa, mwen pa janm pèdi kouraj. 2 Mwen voye tout 
bagay lèd lèzòm ap fè an kachèt yo jete. Mwen pa fè okenn riz. Mwen pa chanje anyen 
nan pawòl Bondye a. Okontrè, mwen fè tout moun konnen verite a jan l' ye a. Se konsa 
bagay sa yo rekòmande mwen devan Bondye bay tout moun ki gen konsyans. 
 
3 Si malgre sa, bon nouvèl m'ap anonse a pa klè toujou, li pa klè pou moun k'ap peri 
yo. 4 Yo pa kwè paske sa yo pran pou Bondye nan lemonn lan bouche lespri yo. Li 
enpoze yo wè limyè bon nouvèl la. Se bon nouvèl sa a ki fè nou konnen pouvwa Kris 
la, li menm ki pòtre Bondye. 
 
5 Konprann sa byen, se pa tèt pa m' m'ap fè nou konnen: men se Jezikri, Seyè a, m'ap 
fè nou konnen. Mwen menm mwen di nou se sèvi m'ap sèvi nou poutèt Jezi. 6 Bondye 
ki te di: Mwen vle pou limyè a klere nan mitan fènwa a, se li menm tou ki fè limyè li a 
klere nan kè nou pou li fè nou konnen pouvwa li ki yon limyè ki klere byen bèl nan figi 
Kris la. 
 
7 Men, nou tout k'ap pote richès Bondye sa a nan kè nou, nou tankou veso ki fèt an tè. 
Tou sa se pou tout moun ka wè kokenn chenn pouvwa sa a pa soti nan nou, men se 
nan Bondye li soti. 
 
8 ¶ Mwen jwenn tout kalite fikilte; men, mwen pa janm kwense nèt. Mwen konn rive 
nan sitiyasyon mwen pa konn ni sa pou m' fè, ni sa pou m' di. Men, mwen pa janm pèdi 
espwa. 9 Yo pèsekite m', men Bondye pa janm lage mwen. Mwen pran gwo so, men 
mwen pa rete atè a. 10 Se konsa, kote m' pase mwen pote soufrans lanmò Jezi a nan 
kò mwen, pou tout moun ka wè pouvwa lavi Jezi a ap travay nan kò m' tou. 
 
11 Nan lavi m', se tout tan m'ap pase toupre lanmò poutèt Jezi, pou pouvwa lavi Jezi a 
ka parèt aklè nan kò mwen ki la pou mouri. 12 Konsa, lanmò ap travay nan mwen, men 
se lavi k'ap travay nan nou menm moun Korent. 
 
13 Men sa ki ekri nan Liv la: Mwen te gen konfyans, se poutèt sa mwen te pale. Mwen 
menm tou, mwen gen menm konfyans sa a, se poutèt sa m'ap pale. 14 Mwen konnen 
Bondye ki te fè Seyè Jezi leve soti vivan nan lanmò a, li gen pou l' fè m' tounen vivan 
ankò ansanm ak Jezi, li gen pou l' fè m' parèt ansanm ak nou devan li. 15 Se poutèt 
nou menm, moun Korent, kifè tout bagay sa yo rive, paske fòk gen plis moun toujou 
k'ap resevwa favè Bondye a pou sa gen plis moun tou k'ap lapriyè pou di Bondye mèsi 
pou pouvwa li. 
 
16 Se sak fè mwen pa janm dekouraje. Menm si kò m' ap bese chak jou, lespri m' ap 
vin pi fèm chak jou tou. 
 



17 Sa m'ap sibi koulye a, se yon ti soufrans ki la pou pase. Men, soufrans sa a ap pare 
pou mwen yon bèl pouvwa k'ap la pou tout tan, pouvwa ki depase ti soufrans sa a 
anpil. 
 
18 Paske, mwen p'ap konsidere bagay moun wè, men bagay moun pa wè. Sa moun 
wè, se bagay ki pa la pou lontan, men sa moun pa wè, se bagay ki la pou tout tan. 
 
 


